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Príloha ku Žiadosti o poskytnutie finančného

príspevku pre spoločnýmikroprojekt
Zalilcznik do Wniosku o dofinansowanie
mikroprojektu wspólnego

Partnerská dohoda k realizácii mikroprojektu Porozumienie pomit:dzy partnerami w sprawie

realizacji mikroprojektu

Dohoda k realizácii mikroprojektu s názvom:

Poľsko-slovenskécesty dedičstva,

ktorý sa uchádza o získanie finančného

príspevku z prostriedkov Európskeho fondu

regionálneho rozvoja v rámci Programu Interreg
V-A Poľsko-Slovensko2014-2020.

Porozumienie

w sprawie realizacji mikroprojektu pt.:
"Polsko-slowackie szlaki dziedzictwa"

ubiegajqcego si~ o dofinansowanie ze srodków

Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego

w ramach Programu Wspólpracy

Transgranicznej Interreg V-A Polska-Slowacja

2014-2020.

Oohoda uzatvorená medzi

Mesto Rajec

(vystupujúci ako Vedúci partner mikroprojektu) so
sídlom v Námestie SNP 2/2, 015 22 Rajec,
zastúpeným:

Ing. Ján Rybárik

Primátor mesta

a

Porozumienie zawarte pomi~dzy

Mesto Rajec

(zwanym Partnerem Wiodqcym mikroprojektu) z
siedzibq w Námestie SNP 2/2, 015 22 Rajec,
reprezentowanym przez:

Ing. Ján Rybárik

Primátor mesta

Gmina Czechowice-Dziedzice (vystupujúci ako
Partner 11) so sídlom v PUana Pawla II l,

I CLt;:\..j-n)Wice-Dziedzice 43-502, zastúpeným:

Macieja K%czka

Pierwszego Zast~pc~ Burmistrza Czechowic-Dziedzic

a

Gmina Czechowice-Dziedzice

(zwanym Partnerem l 'l Z sledzlbq w, 43-502
Czechowicach-Dziedzicach ,PI. Jana Paw/a II 1
reprezentowanym przez:

Macieja Koloczka

Pierwszego Zast~pcE: Burmistrza Czechowic-Dziedzic

§ 1
§ 1

1. Predmetom dohody je realizácia mikroprojektu s
názvom:

Poľsko-slovenské cesty dedičstva,

2. Mikroprojekt predpokladá v lehote od 01/2018
do 12/2018 realizáciu nasledujúcich úloh:
1) Aktivity zachovania dedičstva na slovenskej

1. Przedmiotem Porozumienia jest realizacja
mikroprojektu pt.: "Polsko-slowackie szlaki
dziedzictwa"

2. Mikroprojekt zaklada w terminie od 01/2018 do
12/2018 realizacj~ nast~pujqcychzadarí:

1) Dzia/ania na rzecz zachowania dziedzictwa po
s/owackiej stronie

l Je potrebné zadať čislo partnera (v súlade so žiadosťou o poskytnutie finančného príspevku). Ak sa na realizácii
mikroprojektu podiel'a viac partnerov, je v dohode potrebné uviesť každého z nich/ Nalezy podaé numer partnera
(zgodny z wnioskiem o dofinansowanie). Jesli w realizacji mikroprojektu uczestniczy wi~ksza liczba partnerów nalezy w
porozumieniu u\Vzglrydnié kazdego z nich.

I Nalei:y podaé numer partnera (zgodny z wnioskiem o dofinansowanie). lesii w realizacji mikroprojektu uczestniczy
wi~ksza Iiczba partnerów nalezy w porozumieniu uwzgl~dnié kazdego z nich.
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strane

2) Aktivity zachovania dedičstva na poľskej

strane

§ 2

Celkové plánované výdavky na mikroprojekt sú vo
výške 113 212,44 (slovne: stotrinásťtisíc

dvestodvanásť, 44/100) EUR z toho:

a. spolufinancovanie z prostriedkov EFRR 96 230,57
(slovne: deväťdesiatšesťtisic dvestotridsať,

57/100) EUR, čo predstavuje 85 % z celkových
výdavkov mikroprojektu,

b. spolufinancovanie z prostriedkov štátneho
rozpočtu vo výške 9116,52 (slovne: deväťtisíc

stošestnásť, 52/100 ) EUR, čo predstavuje 8,05 %
z celkových výdavkov mikroprojektu,

c. vlastné zdroje predstavujú 7865,35 (slovne:
sedemtisic osemstošesťdesiatpäť, 35/100 ) EUR,
čo predstavuje 6,95 % z celkových výdavkov
mikroprojektu.

z čoho: 69 118,12 (slovne: šesťdesiatdeväťtisíc

stoosemnásť, 12/100) EUR uhradí Vedúci partner

mikroprojektu, a 44 094,32 (slovne: štyridsaťštyritisíc

deväťdesiatštyri, 32/100 ) EUR uhradí Partner

rTl1hcpr0je!t.tl Č 1.2
I

§3

V prípade schválenia poskytnutia finančného

príspevku na vyššie uvedený mikroprojekt:

1. Vedúci partner mikroprojektu sa zaväzuje:

1) Zabezpečiť riadne a správne riadenie finančného

príspevku určeného na realizáciu mikroprojektu
všetkými Partnermi realizujúcimi mikroprojekt;

2) koordinovať a sprostredkovať komunikáciu medzi
ostatnými Partnermi mikroprojektu

2) Dzialania na rzecz zachowania dziedzictwa po
polskiej stronie

§2

Planowany catkowity koszt mikroprojektu wynosi
113 212,44 (slownie : sto trzynašcie tysiqc dwiešcie
dwanašcie,44/100) EUR w tym:

a. dofinansowanie ze šrodków EFRR 96230,57
(slownie: dziewi~édziesiqt szešé tysi~cy dwiešcie
trzydziešci, 57/100 ) EUR co stanowi 85%
kosztów calkowitych mikroprojektu

b. dofinansowanie z rezerwy celowej budietu

parístwa wynosi 9116,52 (stownie: dziewi~é

tysi~cy sto szesnašcie, 52/100 ) EUR co stanowi
8,05 % kosztów calkowitych mikroprojektu.

c. wk/ad wtasny wynosi 7865,35 (slownie: siedem
tysi~cy osiemset szešédziesiqt pi~é, 35/100) EUR
co stanowi 6,95% kosztów calkowitych
mikroprojektu,

z czego: 69 118,12 (slownie: szešédziesiqt dziewi~é

tysi~cy sto osiemnašcie, 12/100) EUR sfinansuje

Partner Wiodqcy mikroprojektu, a 44 094,32

(stownie: Czterdziešci cztery tysiqce dziewi~édziesiqt

cztery, 32/100) EUR sfina"suje Partner

mikroprojektu nr.l.'

§ 3

W przypadku zatwierdzenia do dofinansowania
wyiej wymienionego mikroprojektu:

1. Partner Wiodqcy mikroprojektu zobowiqzuje si~

do:

1) zapewnienia prawidlowego zarzqdzania

dofinansowaniem przeznaczonym na realizacj~

mikroprojektu przez wszystkich Partnerów
realizujqcych mikroprojekt;

, Je potrebné zadať výdavky podelené na jednotlivých partnerov (ak sa na realizácii mikroprojektu podiera viac
partnerov)/ Nalezy podaé koszty w podziale na poszczeg61nych partnerów Ues\i w realizacji mikroprojektu uczestniczy
wi~ksza liczba partnerów).

'NaJezy podaé koszty w podziale na poszczególnych partnerów Uesli w realizacji mikroprojektu uczestniczy wi'1ksza
liczba partnerów).
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a Euroregiónom/VÚc. Vedúci partner je povinný
poskytovať ostatným Partnerom dokumenty
a informácie získané Z Euroregiónu/VÚC
potrebné k realizácii ú/oh, v papierovej aj
v elektronickej verzii;

3) včasne začať realizáciu mikroprojektu,

implementovať všetky úlohy plánované
v mikroprojekte a ukončiť mikroprojekt podra
harmonogramu spoločne dohodnutého
s ostatnými partnermi. V prípade potreby je
vedúci partner povinný prijať opatrenía, ktorých
cierom je aktualizácia vyššie uvedeného
harmonogramu;

4) zabezpečiť správnosť realizácie úloh
mikroprojektu a bezodkladne informovať

partnerov o všetkých skutočnostiach, ktoré môžu
mať negatívny vplyv na lehoty a rozsah úloh
naplánovaných vo vecnom harmonograme;

S) zabezpečiť finančné prostriedky na realizáciu
svojej časti mikroprojektu a vložiť vlastné zdroje;

6) koordinovať realizáciu informačných

a propagačných aktivít jednotlivými partnermi,

ktoré vyplývajú z ustanovení uvedených

v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku

a vo vecnom harmonograme;

7) implementovať úlohy dohodnuté s partnermi,
ktorÉ 3L. nevyhnutné pre splnenie stanovených
cierov míkroprojektu;

8) uistiť sa, že výdavky predložené partnermi
zúčastňujúcimi sa na mikroprojekte boli
vynaložené na realizáciu mikroprojektu
a zodpovedali dohodnutým úlohám;

2) koordynacji i posredniczenia w komunikacji
mi~dzy pozostafymi Partnerami mikroprojektu i
Euroregionem/WJT. Partner Wiod~cy

zobowi~zany jest do udost~pnienia pozostatym
Partnerom otrzymanych od Euroregionu/WJT

dokumentów informacji przydatnych w

realizacji ich dziatarí, zarówno w wersji
papierowej, jak i elektronicznej;

3) terminowego rozpocz~cia realizacji
mikroprojektu, wdroženia wszystkich dziafari
przewidzianych mikroprojektem oraz jego
zakoriczenie, zgodnie z uzgodnionym wspó/nie z
pozostatymi Partnerami harmonogramem. W
razie potrzeby, Partner Wiod~cy zobowi~zany

jest do podj~cia dziatari maj~cych na celu
aktualizacj~ ww. harmonogramu;

4) zapewnienia prawidtowosci realizacji dziatarí
obj~tych mikroprojektem oraz niezwtocznego
informowania Partnerów o wszelkich
okolicznosciach, które mog~ negatywnie wpfyn~é

na terminy i zakres dziatarí przewidzianych w
harmonogramie rzeczowym;

S) zapewnienia srodków finansowych na realizacj~

swojej cz~sci mikroprojektu oraz wniesienia
wktadu finansowego;

6) koordynowania realizowanych przez
poszczególnych Partnerów dziatarí informacyjno
promocyjnych wynikaj~cych z uzgodnierí
zapisanych we wniosku o dofinansowanie oraz
harmonogramie rzeczowym;

7) wdražania dziatarí uzgodnionych z Partnerami,
niezb~dnych do petnej realizacji celów projektu;

8) upewnienia si~, že wydatki przedstawione przez
Partnerów uczestnicz~cych w projekcie zostaty
poniesione na realizacj~ projektu i odpowiadaty

uzgodnionym dziataniom;

Súčasne vedúci partner mikroprojektu vyhlasuje, že
žiadne výdavky v žiadosti o platbu v rámci vyššie
spomenutého mikroprojektu neboli, nie sú a nebudú
fínancované zo žiadnych íných prostriedkov EÚ.

2. Každý z partnerov je povinný:

1) prijímať všetky opatrenia nevyhnutné na vČasnú

a úplnú realizáciu jeho časti mikroprojektu;
2) prijímať všetky nevyhnutné opatrenia, ktoré

umožnia vedúcemu partnerovi plniť povinnosti
vyplývajúce z dohody o poskytnutí finančného

príspevku pre mikroprojekt;

Jednoczesnie Partner Wiod~cy mikroprojektu
oswiadcza, že žadne wydatki zaplanowane do
poniesienia w ramach wyžej wymienionego
mikroprojektu nie byty, nie s~ oraz nie b~d~

finansowane przez žaden inny program pomocy UE.

2. Každy z Partnerów zobowi~zuje si~ do:

1) podejmowania wszelkich dziafarí niezb~dnych do
terminowej i pefnej realizacji przypadaj~cej na
niego cz~sci mikroprojektu;

2) podejmowania wszelkich niezb~dnych dziatarí w
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3) zabezpečiť, aby bola verejnosť informovaná

o výške finančného príspevku v mikroprojekte,
v súlade s požiadavkami uvedenými v Programe
a v aktuálnej Príručke pre prijímateľa;

4) monitorovať, či jeho časť mikroprojektu
dosahuje k nej pridelené hodnoty cieľových

ukazovateľov výstupu, ktoré sú uvedené
v žiadosti o poskytnutie finančného príspevku;

S) bezodkladne informovať Euroregión/VÚC
prostredníctvom vedúceho partnera
o skutočnostiach, ktoré majú vplyv na zníženie
oprávnených výdavkov mikroprojektu,
predovšetkým o možnosti spätného získania DPH
a o príjmoch, ktoré neboli zohľadnené počas

etapy poskytovania finančného príspevku;
6) sprístupňovať dokumenty a poskytovať potrebné

vysvetlenia Euroregiónu/VÚC prostredníctvom
vedúceho partnera v lehote, ktorú určil vedúci
partner.

7) bezodkladne informovať vedúceho partnera
o takej zmene svojho právneho stavu, na základe
ktorého nie je schopný plniť požiadavky týkajúce
sa partnera a určené v Programe;

8) bezodkladne informovať vedúceho partnera
o svojom bankrote, likvidácii alebo vyhlásení
konkurzu;

9) bezodkladne vrátiť finančný príspevok, ktorý mu
bol poskytnutý neoprávnene;

10) níesť plnú a výhradnú zodpovednosť za
realizáciu úloh, ktoré mu bolí pridelené a ktoré
boli opísané v žíadostí o poskytnutie finančného

príspevku;
11) bezodkladne informovať vedúceho partnera

o významných skutočnostiach, ktoré ovplyvňujú

správnosť, včasnosť, efektívnosť a komplexnosť

ním realizovaných úloh;
12) niesť zodpovednosť v prípade odhalenia

nezrovnalostí pri realizácii úloh v rámci
míkroprojektu určených pre daného partnera v
žiadosti o poskytnutie finančného príspevku

Súčasne partner/partneri mikroprojektu vyhlasujú,
že žiadne výdavky naplánované na úhradu v rámcí
vyššie spomenutého mikroprojektu neboli, nie sú
a nebudú financované zo žiadnych iných
prostriedkov EÚ.

celu umoiliwienia Partnerowi Wiodqcemu
wywiqzania si~ z obowiqzków przewidzianych
umowq o dofínansowanie mikroprojektu.

3) zapewnienia, ie opinía publiczna jest
informowana o udziale dofinansowania w
mikroprojekcie, zgodnie z wymaganiami

Programu oraz w aktualnym Podr~czniku

míkrobeneficjenta;
4) monitorowanía post~pu osiqgania przez jego

cz~sé mikroprojektu przypisanych do niej
wartoscí docelowych wskainíków produktu
zdefiníowanych we wniosku o dofinansowanie;

S) niezwtocznego informowania Euroregionu/WJT
za posrednictwem Partnera Wiodqcego o
okolicznosciach majqcych wplyw na zmníejszenie
wydatków kwalifikowalnych mikroprojektu, w
szczególnosci o potencjalnej moiliwosci
odzyskania podatku VAT oraz dochodach, które
nie zostaly uwzgl~dnione na etapíe przyznania
dofinansowania;

6) udost~pniania dokumentów oraz udzielania

niezb~dnych wyjasnierí Euroregionu/WJT za
posrednictwem Partnera Wiodqcego we
wskazanym przez PW terminíe.

7) niezwlocznego informowania Partnera
Wiodqcego o takiej zmianie swojego statusu
prawnego, która skutkuje niespetnieniem
wymagarí odnosnie do Partnera okreslonych w
Programie;

8) niezwtocznego informowanía Partnera
Wiodqcego o swojej upadtosci, Iikwídacjí lub
bankructwie;

9) niezwtocznego zwrotu dofinansowania
pobranego nienaleinie.

10) poniesienia pelnej i wylqcznej odpowiedzialnosci

za realizacj~ jemu przypisanych zadarí, które
zosta ly opisane we wniosku o dofinansowanie.

11) niezwlocznego informowania Partnera
Wiodqcego o istotnych okolicznoScíach majqcych
wptyw na prawidlowosé, terminowosé,
efektywnosé i kompletnosé realizowanych przez
niego dziatarí.

12) poniesienia odpowiedzialnosci z tytutu
nieprawidlowosci wykrytych przy realizacji zadarí
w ramach mikroprojektu okreslonych dia danego
Partnera we wniosku o dofinansowanie.

Jednoczesnie Partner/Partnerzy mikroprojektu
oswiadczajq, ie iadne wydatki zaplanowane do
poniesienia w ramach wyiej wymienionego
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§4

mikroprojektu nie byty, nie Sq oraz nie bfidq
finansowane przez iaden inny program pomocy UE.

Dohoda je uzavretá na dobu určitú: od dátumu
podpísania dohody do dňa finančného ukončenia

realizácie mikroprojektu, t.j. do získania poslednej
refundácie od Euroregiónu!VÚC.

§4

Porozumienie zostaje zawarte na czas okreslony: od
daty podpisania Porozumienia do dnia finansowego
zakoríczenia realizacji mikroprojektu tj. uzyskania
ostatniej refundacji od Euroregionu/WJT.

§5

V prípade nezískania finančného príspevku v rámci
vyššie uvedeného míkroprojektu na úlohy
vymenované v § 1 bod 2 stráca dohoda platnosť

§5

W przypadku nie otrzymania dofinansowania w
ramach ww. mikroprojektu na dzia!ania wymienione
w § 1 ust.2 Porozumienie straci moc obowi'lzuj'lCil.

Jo. 3 20!~ ZAST~PCA

qtka Data, podpis i pieczqtko

Portnera/Portnerów

liMINA CZECHOWICb-DZIWLIL,
woj. §1IjSkie

43-502 CZ&<:howice-Dziedzice
Iac Jana Paw!a II l, leI. (32)214 71 11.

Regon 276258121 NIP652·17.13-29c.,.

- -M i Kol' čzek

Dátum, podpis a pečiatka

Partnera/Partnerav

Ji\1INA CZECHOWICE·DZJEDZICI:
woj. Sl",kie

~ 43·502 Czechowice-Dziedzlce /.
P~ 8n8 PawIa 111, tel. (32)2147110 ,r.","
R n 27626Bl~1 NIP 552·17-13-295, O

·1· ~

~

4 Ďalšie záväzky pp po dohode medzi VP a PP / Naleiy podaé zakres dziatarí, za które odpowiedzialni bfid'l
Partnerzy.
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